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N Vazeni vystavovatelé
B a navstévnici,

jménem hlavnich poradateld - Svazu ceskych
knihkupct a nakladatelt a jeho spolecnosti
Svét knihy Vas vitdm na 16. mezindrodnim
kniznim veletrhu a literarnim festivalu Svét
knihy Praha 2010.

Vérim, ze ¢tyfi nadchazejici jarni dny bu-
dou naplnény nezapomenutelnymi zazitky
ze setkani s mezinarodni literaturou a jejimi
autory, nebot letosniho veletrhu se ucastni
vystavovatelé a hosté z 34 zemi a regionu.
Pro cesky knizni obor je tato ucast velkym
uspéchem a predstavuje stabilni zdjem za-
hrani¢nich partner( o spolupraci s ¢eskymi
nakladatelskymi domy, o propagaci dél na-
rodnich literatur v Ceské republice. Expozi¢ni

casti veletrhu se ucastni celkem 416 vystavo-
vatel(, ktefi oCekdvaji pozitivni pfinos své Gcasti. Prala bych si proto, aby se jejich

ocekdavani naplnilo.

Vitdm ucastniky programu letosniho ¢estného hosta — Polské republiky — a preji
jim mnoho Uspéchu a zajisténi stalé pozornosti ceskych ¢tendrd i odborné verej-
nosti. V Praze privitdme vynikajici polské autory, umélce a vytvarniky, publicisty,
historiky a politology. Dékuji viem, kdo se na pfipravé polského programu podi-
leli, nebot spoluprace s polskymi kolegy méla vysokou profesionalni Uroveri i Siro-

ky kreativni rozmér.

V réamci programovych témat doprovodného festivalu ,Literatura a sblizovani
kultur” a ,,Rosteme s knihou” jsou pripraveny autorské porady a diskuzni progra-
my ceskych a zahrani¢nich spisovateld, prezentace tvorby narodnostnich mensin,
ale i setkani s oblibenymi autory a ilustratory knih pro déti a mladez a programy
vénované celozivotnimu vztahu k cetbé knih.

Porady s ceskymi spisovateli opét tvori prevaznou ¢ast doprovodného literarni-
ho programu. Jednotlivi nakladatelé i profesni organizace ptipravily pro navstév-
niky veletrhu pocetna setkani s ¢eskymi autory, prekladateli, ilustratory.

Kazdy navstévnik by mél na veletrhu nalézt literaturu svého zajmu, profil na-
bidky ucastnicich se nakladateld je zadnrové i tematicky velmi Siroky. Na veletrhu
vnimam i vzacnou prilezitost pfimého setkani nakladatele se ¢tenarem knih, jez

pro néj vydava.

Dékujeme vystavovatelim a partnerlim za spolupréci, dékujeme ¢tenaram za
jejich staly zajem o c¢etbu knih a pfejeme véem mnoho Uspéchu a zajimavé literar-

ni zazitky.

Dana Kalinova, reditelka veletrhu

VELETRH V CISLECH

Literarni festival v ¢islech
pocet ucinkujicich 438
[55 zahranic¢nich]
(456 - 60 zahranic¢nich)
pocet poradu celkem 391 (374)
pocet vystav 21(17)

Veletrh v cislech
pocet vystavovatell
pocet stankl 194 (200)
plocha 2.930 m’ (3.291 m?)
Pocet registrovanych
odbornych navstévniku

416 (319)

642 (636)

(v zdvorce Udaje z roku 2009)

Mezinarodni skladba vystavovateld a zahrani¢nich hostu je z téchto

zemi a regionu (34):

Belgie, Brazilie, Ceska republika, Cina, Estonsko, Finsko, Francie, Irsko, Island,
Itélie, Izrael, Japonsko, Jizni Korea, Litva, Lotyssko, Malta, Madarsko, Némec-
ko, Polsko, Portugalsko, Rakousko, Rumunsko, Rusko, Saudska Arabie, Slo-
vensko, Slovinsko, Spanélsko, Svédsko, Svycarsko, Tchaj-wan, Turecko, USA,

Velka Britanie, Wales.

= Mensiny se predstavuji

Kazdoro¢né, kdyz knizni veletrh
Svét knihy vydava svoji tiskovou zpra-
vu, uvadi kolik ceskych vystavovatell
se zUcastnilo a kolik se predstavilo na-
rodnich literarnich expozic ze zahrani-
¢i. Ale je tu jesté jedna dulezita entita,
ktera byla doposud sice ne zcela, ale
prece jen trochu opomijena — publi-
kacni ¢innost zahrani¢nich mensin ziji-
cich na uzemi Ceské republiky. Pfitom
jde o tvorbu velmi dudlezitou a auten-
tickou, za kterou casto stoji mnoho
dobrovolnikdl, ktefi vydavaji svij ¢aso-
pis ¢i obcasné knizni tituly bez naroku
na odménu. Diky jednomu z hlavnich
témat letosniho veletrhu - Literatura
a sblizovani kultur - si vysledky publi-
kac¢ni cinnosti téchto narodnostnich
mensin mUzete poprvé prohlédnout
i na kniznim veletrhu ve stanku S108
ve stiedni hale Priimyslového palace.

Publika¢ni ¢innost mensin je sou-
stredéna ,pod stfechu” Domu narod-
nostnich mensin, ktery puUsobi na

prazskych Vinohradech ve Vocelové
ulici ¢. 3 uz bezmala tfi roky. V Domé
ma zastoupeni jedendct z celkové dva-
nacti narodnostnich mensin oficidlné
uznanych na tuzemi Ceské republiky.

A pokud byste se chtéli osobné set-
kat s témi, kdo sestavuji a rediguji pe-
riodicky tisk ndarodnostnich mensin,
budete mit jedinecnou prilezitost ve
ctvrtek 13. kvétna v 15.00 v Komornim
séle v pravém kridle Primyslového pa-
lace. Tam se totiz uskutecni beseda
s predstaviteli ndrodnostnich mensin
a séfredaktoru cizojazycnych casopisu.
A na zavér si zkuste vyresit maly kviz:
Kolik oficidlné uznanych narodnost-
nich mensin byste dokazali vyjmeno-
vat? Tak pro kontrolu - jsou to mensi-
ny bulharskd, chorvatska, madarska,
némeckd, polska, romska, rusinska,
ruska, recka, slovenskd, srbska a ukra-
jinska.

Ra$s

Vybirame z poiradi

pro odborné navstévniky

Knihy versus/a svét online (panelova diskuze spolec-
nosti Google), Média a jejich role v kulturnim dialo-
gu, Francouzsko-cesky seminar odbornikl z oblasti vy-

davani knih, Unikatni knihy: tradice a knizni uméni dnes
— kulaty stll, Internetovy obchod FastCentrik PEMIC -
obchodni prilezitost pro kazdého knihkupce, e-Books —
elektronické knihy, China Forum - vzajemné predstaveni
Ceského a cinského vydavatelského primyslu, Setkani
s némeckymi nakladateli, Setkani s japonskymi spi-

sovateli a nakladateli.

[]
Pojdme cist Polsko

veletrzni listy

rodni knizni veletr

Reditel Polského institutu v Praze Maciej Szymanowski o tom, co viech-
no pripravili pro letosni veletrh nasi severni sousedé, letosni cestni

hosté.

Je mozné najit pro prezentaci pol-
ské literatury na letosSnim Svété
knihy jedno shrnujici motto ¢i kré-
do? Jak by znélo?

Kdyz jsem jesté chodil do skoly, ucili
mé, ze se lidem kdysi zilo har, vlastné
Spatné. Pfiznavam, Ze jsem tomu teh-
dy nevéfil. Dnes uz vim, Ze jesté na za-
catku 20. stoleti, kdyz clovék prisel
z prace domu, musel hodiny a hodiny
zirat na prazdnou sténu. Televizi ten-
krat jesté neznali. Z tohoto pohledu se
ndm dnes Zije urcité Iépe, ale i tak mi-
liony lidi vyuzivaji tisténé slovo jako
hlavni, nebo prinejmensim hlavni al-
ternativni, kanal pro ziskavani infor-
maci, tfeba i o svété. Hezky to vyjadiu-
je nazev knizniho veletrhu — Svét kni-
hy. Z toho vychazi i motto nasi pfitom-
nosti na veletrhu, které navazuje na
pojeti knihy jako zdroje informaci
a védomosti — rovnéz o Polsku. Tak
vzniklo: ,,Mame Polsko prectené?”

Prezentace Polska jako cestného
hosta je velice pestra a Siroka. Co
vy osobné povazujete za nejatrak-
tivnéjSi a z ceho mate nejvétsi ra-
dost?

Jsem velmi rad, ze vysly dvé knihy,
které v Cesku chybély. Tim myslim dvé
antologie nakladatelstvi CDK, tedy
presnéji kulturologickou Névrat cloveé-
ka bez vlastnosti a spolecensko-poli-
tologickou Pravym okem. Obé obsa-
huji texty nejc¢tenéjsich autord, kteri
zdsadné ovlivnili béhem poslednich
5-7 let klicové verejné diskuse v Pol-
sku. A zéaroven jsou to autofi v Cesku
témér nezndmi a nevydavani.

Jsem také velmi zvédavy, jak Cesko,
jako skutecna velmoc pohadek, prijme
dilo polskych pohadkard - napfiklad
zastupcd nejmladsi generace jako je
Jan Brzechwa, na jehoz basnich se déti
v Polsku jiz mnoho let udi ¢ist a jehoz
tvorba byla jakousi nepfizni osudu od

sedmdesatych let v Cesku malo vyda-
vana.

Mate pocit, ze zajem ceskych
&étenai o polskou literaturu a kul-
turu vubec je dostateény, nebo je
v tomto ohledu co dohanét?

Béhem poslednich let nevzrusta jen
zdjem o polskou literaturu, ale také
o polskou kulturu a ceskou kulturu
v Polsku. Ackoliv urcité ,cerné diry”
existuji. Na jedné strané se snad kazdy
mésic objevi v Cesku jeden az dva pre-

Maciej Szymanowski-

klady polské poezie nebo proézy, na
strané druhé je viak mnozstvi adaptaci
soucasnych polskych her nebo filmu
v Ceské televizi smésné nizké. Na hlav-
nich kabelovych kanalech na uzemf
Ceska nenajdete ani jeden polsky
program, ackoli si nemyslim, Ze to je ze
strachu pred nesrozumitelnosti jazyka
nebo protesty predplatitel.

V ¢em jsou si polska a ceska litera-
tura predevsim blizké a v ¢em na-
opak citite jejich odlisnost?

Vase tradi¢ni sila lezi v proze.
A u nas v poezii. Ale presto v polské
préze poslednich let vznikaji romany
zamérené na intelektudly, jejich osudy
a odpovédnost za vlastni zivotni roz-
hodnuti. Myslim napfiklad autory jako
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B Ceny predavané
na veletrhu

Cena Jifiho Ortena (Svaz Ceskych knihkupcl a naklada-
telll), Premia Bohemica (Obec spisovatelt), Mapa roku
(Kartograficka spole¢nost CR), Tourmap (festival Tour-
film a Avant Promotion), Cena Akademie SF, fantasy
a hororu, Skfipec a skfipecek (Obec prekladateld),
Slovnik roku (Jednota tlumoénik( a prekladatelt), Zije-
me v ruznych zemich, ale kniha nas seznamuje (Svét
knihy, s.r.o. vramci kampané na podporu cetby knih — Ros-
teme s knihou), Skola zaklad Zivota (Obec spisovateld),
Nas svét 2010 (Narodni institut d&ti a mladeze MSMT),
rada dalSich cen je udélovana jednotlivymi nakladateli.

Andrzej Horubata, Tomasz Terlikowski
¢i Pawet Lisicki. Takovy je roman Bro-
nistawa Wildsteina Udoli nicoty, ktery
se objevi na veletrhu. Na druhé strané
nemame v literature trend, jenz u vas
symbolizovala - je mi velmi lito, Ze mu-
sim mluvit v minulém case — osobnost
a tvorba Jana Balabana. Velmi indivi-
dualni, osobné konkrétni reflexe padu
a vzestupu lidské existence, kterd ale
zaroven vykracuje za horizont osudu
jednotlivce.

Nesporné velkou udalosti je praz-
ska navstéva basnirky Wistawy
Szymborské o niz je znamo, zZe se
publicité spiSe vyhyba. Co pani
Szymborskou zlakalo na prazsky
veletrh?

Jeho znacka. Veletrh je z podnika-
telského i kulturniho hlediska povede-
na akce. Nemusite mit ani korunu na
nadkup knih a stejné jako navstévnik
trh( zajimavé a smysluplné stravite
cas. Wistawu Szymborskou jsme k pri-
jezdu na veletrh vibec nemuseli pre-
mlouvat. Stacilo splnit jedinou jeji
podminku — zajistit v hotelu pokoj pro
kuraky.

Soucasti doprovodného programu
je rovnéz sobotni koncert skupiny
Pustki, mizZete ji ¢tenaiam par slo-
vy predstavit?

Pustki patfi v soucasné dobé mezi
nejpopularnéjsi mladé polské kapely.
Jde o hudbu, ktera je umélecky kvalit-
ni, ale i velmi chytlavd a pfijemna na
poslech. Kromé téchto cisté hudebnich
prednosti maji velmi silnou vazbu na
literaturu: v minulosti slozili naptiklad
hudbu ke hie Doroty Mastowské, kte-
ré je hostem Svéta knihy. A v Praze za-
hraji skladby ze svého posledniho alba
Kalambury, jez se celé sklada z textl
vyznamnych polskych basnikd 20. sto-
leti. Musim ale rychle podotknout:
kdyz fekneme hudba a poezie vybavi
se ndm zpévak s akustickou kytarou.
To od Pustek rozhodné necekejte.
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* Knihy Google

Sluzba Knihy Google se stala velmi oblibenou mezi uzivateli, ale zaroven
i znaéné kontroverzni v ramci knizniho primyslu. Neni se ¢emu divit, sa-
motné téma je velmi komplexni a narocné na pochopeni; v kombinaci
s neustale se vyvijejicimi novymi technologiemi ¢asto - pro tradicni
knizni pramysl - i neuchopitelné. Disledkem toho je strach z neznama,
obavy z nepoznanych rizik, nedorozuméni nebo odmitani.

Proto se ¢esky Google rozhodl, Ze ve
spolupraci s veletrhem Svét knihy Pra-
ha 2010 usporada v ramci odborného
programu panelovou diskusi na téma:
Knihy versus/a svét online. Jednim
z diskutujicich bude i Santiago de la
Mora, EMEA Print Content Partner-
ships Director ze spole¢nosti Google.

Jaké vyhody maji Knihy Google
oproti snaham mistnich instituci
digitalizovat knihy?

Internet je pro kazdou zemi skvélou
prilezitosti pro zachovani narodni kul-
tury. Google chce zpfistupnit uzivate-
ldm po celém svété co nejvice volné
dostupného kulturniho dédictvi. Diky
internetu je mozné propojeni autor(
a jejich publika zcela novym zpUso-
bem. A pravé to je hlavni napln Knih
Google. Prirozené vitame kazdou ini-
ciativu, ktera se bude pokouset o néco
podobného, a to jednoduse proto, ze
velka ¢ast cennych informacich na své-
té se ukryva v knihach. Jsme presvéd-
Ceni, ze digitalizace knih vytvori nové
ekonomické prilezitosti pro autory a
nakladatele.

Dal$i snahy o digitalizaci jsou ne-
zbytné a my je plné podporujeme —
jsme technologicka spolecnost a jsme
dobfi v feseni technologickych problé-
mU, mezi néz patfi i naskenovani a $i-
roka distribuce knih. Nicméné je tfeba
pfipomenout, Ze jednak nemuzeme
takovou véc délat sami, jednak nedis-
ponujeme odbornymi zkusenostmi
knihoven, které se podileji na projek-
tu, jakym je napfiklad Europeana.
| proto je zapotrebi Sirokého spektra
produktt, které zajisti pristup k boha-
tému kulturnimu dédictvi Evropy.

Kromé spoluprace s knihovnami po-
dilejicimi se na projektu Europeana se
rovnéz tésime na spolupraci s kulturni-
mi organizacemi. Neddvno jsme pode-
psali dohodu s italskym ministerstvem
pro kulturni dédictvi, na jejimz zakla-
dé Google a italské narodni knihovny
zpfistupni na internetu miliony knih,
které jiz nejsou chranéné autorskym
zdkonem. Diky tomu bude bohaté kul-
turni, védecké, filozofické a historické
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‘ Santiago de la Mora
dédictvi Italie podstatné dostupnéjsi
lidem po celém svété.

Ktera zemé je nejdal v prechodu
k nabidce knih v elektronickém
formatu?

Snahy o digitalizaci neprobihaji viu-
de stejnym tempem. Knihy obsazené
v indexu Knihy Google reprezentuji
vice nez 100 svétovych jazyku. Sluzba
Knihy Google je dostupna uzivatelim
ve 124 zemich a 42 jazycich. Do part-
nerského programu se zapojilo pres
tficet tisic nakladatell, véetné témér
vsech nejvyznamnéjsich (McGraw Hill,
Random House, Hyperion, HarperCol-
lins a Penguin).

Rovnéz spolupracujeme s vice nez
40 knihovnami z celého svéta, véetné
deseti knihoven mimo Spojené staty.
Ale nejsme jedini, kdo usiluje o digita-
lizaci knih. V soucasné dobé probiha
v Evropé hned nékolik takovych ini-
ciativ.

Kolik ¢eskych nakladateld se uz ke
sluzbé Knihy Google prihlasilo, jak
rychle ten pocet nartsta?

Ceska republika pro nas predstavuje
vyznamny trh a téSime se na to, Ze do
budoucna budeme moci spolupraco-
vat s vét§im poctem mistnich naklada-
teld. K dneSnimu dni jsme uzavreli
smlouvy se zhruba 9000 nakladateli
v Evropé, z nichz néktefi jsou z Ceské
republiky. Prikladem je ¢eské naklada-
telstvi Grada nebo Baronet.

Myslim, Ze je velka skoda, Ze v Ces-
ké republice funguje jen zlomek
toho, co sluzba Knihy Google umi

Ve ctvrtek v 16 hodin se na veletrhu v Literarni kavarné uskutecni setkani
s estonskym basnikem, esejistou a filosofem Jaanem Kaplinskym. Bude

se mluvit o Kaplinského tvorbé, Sireji o estonské literature, ale také o ug-

rofinskych narodech a jejich filosofii.

Jaan Kaplinski (1941) je v zahranici
nejznaméjsim estonskym esejistou a
basnikem poslednich desetileti. V roce
1997 byl navrzen na Nobelovu cenu za
literaturu. Vystudoval romanskou filo-
logii a strukturalni lingvistiku na uni-
verzité v Tartu. V 60. letech se proslavil
pravé jako basnik. Ziskal si nezastupi-
telné misto v estonské kulture jako
myslitel, basnik a esejista-publicista,
kterého zajimaji globdlni problémy
spjaté s budoucnosti lidstva a prirody.
V Kaplinského textech se stale castéji
objevuje snaha rozhybat, snaha mazat
hranice mezi zanry. Snazi se psat texty,
které budou dulezité nejen pro négj,

ale i pro ¢tenare. Jeho basné jsou jako
vypravéni, mluvi se v nich o tom nejo-
bycejnéjsim, nejsamoziejmé;jsim a nej-
stalejsim — o prirodé, détech a zZivoté
samém. Casto se zabyva i jednotou
raznych kultur a jazyku, ve své posled-
ni sbirce uvadii finsky a anglicky psané
basné. Jeho sympatie se stale obraceji
k vychodu, k japonské a cinské poezii.

Kaplinski je basnik modernista. Au-
tor, ktery ve svych esejich a basnich vy-
chazi ze sebe jako jedince, ze svych
zkusenosti, pocitd, z knih, které pre-
Cetl; ktery premysli o mnoha vécech a
svym dilem tak zprostiedkovava sam
sebe. Kaplinski je z estonskych autort

a nabizi. Proc¢ jste sluzbu u nas
zprovoznili, kdyz bézi jen castec-
né?

Sluzba Knihy Google je v Ceské re-
publice spusténa naplno, i kdyz je
pravda, Ze stale neméame tolik ¢eskych
knih, kolik bychom si prali. VétSinou
postupujeme tak, Ze nejprve produkt
spustime a nasledné zahdjime spolu-
praci s vydavateli a knihovnami, pfi-
¢emz nasim cilem je samoziejmé zajis-
tit digitalizaci co nejvice knih v jazyce
dané zemé. Rozhodné je dobré mit as-
pon pro zacatek néjaky obsah nez ne-
mit zadny. Ale budeme se snazit, aby
se zvysil pocet Ceskych knih, které bu-
dou pro ¢eské uzivatele dostupné onli-
ne.

U kazdé inovace néjakou dobu trva,
nez se prosadi. Pfed par lety jesté ni-
kdo necekal, Ze mobil bude pouzivat
pres 4 miliardy lidi a internet pres
1,5 miliardy. Co se tyce naseho projek-
tu, internetovy marketing a prodej
knih je relativné novy fenomén, nic-
méné prudkym tempem roste, pfri-
¢emz v kazdé zemi je tempo trochu
odlisné. U knih, které jiz nejsou chra-
nény autorskym pradvem, mlze nicmé-
né dochazet k tomu, Ze tyto knihy jsou
volné pristupné v USA, ovsem v Evropé
nikoli, a v disledku toho se i méni na-
bidka knih v jednotlivych zemich. Res-
pektujeme totiz autorské pravo ve
vsech zemich, kde plsobime. Jsme si
dobre védomi toho, Ze tyto nové zmé-
ny v kniznim prlmyslu mohou vést
k nedorozuménim a zpUsobovat oba-
vy. Proto se snaZime Uzce spolupraco-
vat s autory, nakladateli, knihkupci
i knihovnami, snazit se vymyslet tako-
vy zpUsob vzajemné spoluprace, ktery
umozni z internetu profitovat kaz-
dému.

Jak si stojime v zajmu o zpfistup-
néni nasich textl v porovnani se
zahrani¢im?

Sluzba Knihy Google nabizi obsah
ve vice nez stovce jazykl, samoziejmé
véetné cestiny. Internet je prilezitosti
zejména pro mendi jazyky - knihy
v nich napsané lze vyhledavat stejné
snadno jako knihy v hlavnich svéto-
vych jazycich. Snad bych mohl jako za-
jimavost zminit, Ze zrovna v prosinci
lonského roku dostal Google ocenéni
od vlady Katalanska za uchovavani
a Sifeni katalanstiny.

Jovanka Sotolova

Evropou mezi radky

V piedvecer veletrhu se jiz tradicné konala
akce pofadana Ceskymi centry — Noc litera-
tury. LetoSni motto , Evropou mezi fadky —
ceské osobnosti ¢tou evropskou literaturu
na atraktivnich mistech Prahy” - pfivedl do
zakouti Malé Strany stovky milovniki lite-
ratury. A letos to byl opravdu literarni ma-

raton, cetlo se hned na 17 mistech. Rada
autord, jejichz dila byla ¢tena popularnimi
osobnostmi, pfijizdi na veletrh se osobné
predstavit ceskym ctenarim.

K nim patfi Jean-Marie Blas de Roblés (cetl
Jan Budar), Maria Peura (cetla Vanda Hyb-
nerovd), Simon Mawer (cetl Jifi Langma-
jer), Attila Bartis (Cetl Karel Dobry), Willem
Frederik Hermans (Cetl Roman Zach) a Se-
ven Regener (Cetl Jaroslav Rudis).

B " SETKANI S ESTONSKYM BASNIKEM A MYSLITELEM

= JAANEM KAPLINSKYM

jisté k prirodé nejcitlivéjsi a ji nejvice
znaly, ktery kdysi v jednom rozhovoru
uvedl, ze by také chtél byt rostlinou.
V jeho dile je stale pfitomen respekt ke
vsemu zivému, obrana jakékoli rozma-
nitosti, autorovo stranéni mensimu
a slabsimu, at uz jde o ptirodu nebo
narody. V posledni dobé se zajima
o estonstinu, je jednim z odptrcd nor-
mativnosti v jazyce, sdm rad pouziva
narecni slova a tvary. Jeho prozaicka
dila, at se jedna o eseje, ¢lanky nebo
cestovni deniky, se zaobiraji celospole-
¢enskymi otdzkami. Kaplinského bas-
né byly prelozeny do finstiny, Svédsti-
ny, anglictiny, Spanélstiny, cestiny,
francouzstiny, madarstiny, islandstiny,
danstiny a dalsich jazykd.

JCh

¥ wikipedia informuje,
m vzdélava i odménuje

ROZHOVOR S MIROSLAVEM LANGREM MiSTOPREDSEDOU SDRUZENI

WIKIMEDIA CESKA REPUBLIKA

Internetova encyklopedie Wiki-
pedia si na siti siti vydobyla celo-
svétové velkou oblibu, ¢im mys-
lite, Ze je to dano?

Davodl je nékolik: v prvni radé
jde o snadnou dostupnost zdarma,
vysokou aktualnost a obrovsky, pred
existenci Wikipedie téZzko predstavi-
telny rozsah informaci (vice nez 160
tisic hesel v ceské Wikipedii, vice nez
tri miliony hesel v anglické). VSechny
tyto klady pochazeji predevsim ze
zpUsobu, kterym Wikipedie vznika —
z prispévkl v podstaté neomezené-
ho okruhu dobrovolnych autort.
Tato metoda sice nezarucuje stopro-
centni spolehlivost, ale ochranné me-
chanismy jsou natolik stabilni, ze chy-
bovost informaci na Wikipedii neni
nijak vysoka. A to je dalsi z davodu,
proc je Wikipedie tak popularni.

Ceska Wikipedie vznikla pomér-
né nedavno, muizZete upfesnit
okolnosti jejiho vzniku?

Cas je hodné relativni a na inter-
netu bézi hodné rychle. Ceska Wiki-
pedie vznikla uz v roce 2002, pou-
hych 16 mésict po vzniku Wikipedie
jako takové, takze to neni zas tak
nedavno. O zalozeni ceské Wikipe-
die se zaslouzili cesti esperantisté.
Tento umély jazyk je v Ceské repu-
blice pomérné populdrni a zdejsi
krouzky uz mély zkusenosti s Wiki-
pedii v esperantu. Prvni pokusy
o ceské clanky ,Véda” a ,Kultura”
se nedochovaly, nicméné mnoho ji-
nych hesel ma stale zachované své
zaklady pochéazejici ze samotnych
pocatkl ceské Wikipedie.

Jaké nejvétsi uskali vidite pfi
tvorbé a napliovani ¢eskych he-
sel? Jakym zplisobem ziskavate
a vybirate nové autory?

Psani ceskych hesel neklade néja-

ké specialni prekazky, kterymi by se
ceska Wikipedie liila od jinych jazy-
kovych mutaci. Hlavni je dodrZovat
zékladni zasady tvorby kvalitnich
hesel, aby si Wikipedie aspori drzela
svou uroven a mohla ji kracek po
kracku zvysovat. Jde predevsim o za-
sadu ovéritelnosti, tedy povinnost
uvadét zdroje, odkud pochazeji nej-
asné informace. Prekazkou muze
byt samoziejmé nedostatek odvahy
editovat. Proto ziskdvame editory
predevsim tim zplsobem, ze kaz-
dého upozornujeme na to, Ze nemu-
si byt jen ctenarem, ale také auto-
rem Wikipedie. Staci zakladni vzdé-
lani a ochota spolupracovat. Z toho
davodu také autory nevybirame, au-
torem muze byt opravdu kazdy, kdo
to s Wikipedii mysli dobre.

Na letosnim Svété knihy preda-
vate Ceny za rozvoj ceské Wiki-
pedie mizete je predstavit?
Ceny za rozvoj ceské Wikipedie
jsme vyhlasili proto, abychom po-
vzbudili autory, pustit se do ¢lankd
o tématech sice vyznamnych, ale na
ceské Wikipedii zatim zanedbava-
nych. Byl vytvoren seznam zhruba tri
set ¢lankd z nejriiznéjsich oblasti lid-
ského védéni, od prirodnich véd pres
spolecnost az k ekonomii. Cenu
mohl dostat jen ten, kdo vyznamné
prispél k vzniku opravdu kvalitnich
¢lankd. Diky spolupraci s partnery
v ele s generalnim partnerem Ces-
kou sporitelnou se ndm podarilo za-
jistit pro nejlepsi autory téchto ¢lan-
kd i kvalitni odmény. Ceny pomohly
Wikipedii tim, ze pribylo mnozstvi
hodnotného obsahu, a proto je
chceme poradat i v budoucnu. Dou-
fame navic, Ze pfrilakaji i nové auto-
ry, kterym se psani do Wikipedie za-
libi.
IK

Knihkupecky zebricek ocenuje

Prvni dekada naseho stoleti je ve znameni bourlivé se rozvijejicich statis-
tik a zebrickl. Televize poméruji svoji sledovanost, radia zase poslecho-
vost a webové stranky svoji navstévnost. U filmi se eviduji pocty proda-
nych vstupenek do kina a u hudebnich nahravek zase pocty prodanych
nosi¢d. Proto neprekvapuje, Ze mezi vSsemi témito statistikami figuruje
i ZebrFicek nejprodavanéjsich kniznich tituli. Na podrobnosti jsme se ze-
ptali pana Vladimira Pistoria, predsedy predstavenstva Svazu ceskych

knihkupct a nakladatel.
Jak se zrodil napad zalozit ZebFicek
nejprodavanéjsich kniznich titult?
Co bylo jeho hlavhim motivem?
Hlavnim smyslem kazdého knizniho
zebricku je orientace ¢tenard v knizni
produkci a propagace Cetby. Soucasné
by mélo byt ale zifejmé, ze zadny Zebri-
¢ek neni absolutni, ze poradi tituld
zalezi na metodice, jakou je seznam
nejprodavanéjsich  tituld sestaven.
RUzné seznamy se mohou navzajem
velmi lisit — jiné poradi byste ziskali
z dat distributor(, jiné z dat velkych
knihkupectvi a jiny zase tfeba od knih-
kupcl ur¢itého regionu. SCKN sestavu-
je svlj zebricek na zéakladé hlaseni
vsech knihkupct, ktefi jsou ochotni
s nami spolupracovat.

Jak sbér dat od knihkupca probi-
ha?

Kazdy tyden sbirame data o nejpro-
davanéjsich knihach z jednotlivych
knihkupectvi. Néktefi hlasujici pfi tom
posilaji data i z nékolika prodejen
stejného podniku. Knihkupec vyplni
jednoduchy elektronicky formular,
v némz uvede ISBN péti titult a odpo-
vidajici pocty prodanych vytiskd ve
tfech kategoriich - beletrie, literatura
faktu a détské knihy. Dosla data jsou
automaticky zpracovana a vysledna
tabulka pak jesté musi byt rutinné ho-
mogenizovéna, nebot rdzni knihkupci
Casto zaradi tyz titul do rdznych kate-
gorii. Na konci roku sestavujeme ze
ziskanych dat rovnéz zebricek za cely
rok.

Kdy se s projektem Zebricku zaca-
lo? Kolik knihkupct se ucastnilo
na pocatku a kolik jich spolupracu-
je dnes?

S pripravou celého systému ve zku-
sebnim rezimu, kterého se ucastnilo 11
knihkupct, se zacalo v roce 1999, na-
ostro pak zebri¢ek vydavame od roku
2002. V soucasné dobé se s zebfitkem
SCKN uvolilo spolupracovat 170 knih-
kupectvi, ovsem ne vsichni posilaji sva
hlaseni pravidelné. V praméru dnes ty-
denni tabulka nejprodavanéjsich knih
odrazi data ze zhruba 73 prodejen.

Co vSechno dokaze zebricek nej-
prodavanéjsich titula Fici o ces-
kém kniznim trhu? Jak se daji data
vyuzit?

Myslim si, ze Zebricek nejprodava-
néjsich titull by jako zdroj sofistikova-
nych informaci o ¢eském kniznim trhu
nemél byt preceriovan. Poskytuje vsak
zajimavé informace o nejuspésnéjsich
titulech. Ctenaftim slouZi jako inspira-
ce a pro nakladatele, publicisty a kni-
hovniky mlze byt zase zajimavy jako
ukazatel ¢tenarského vkusu.

My jen pfipominame, ze viechny do-
sud publikované tydenni i ro¢ni Zebfic-
ky jsou zvefejnény na internetovych
strankach Svazu ceskych knihkupcl a
nakladatel — www.sken.cz. A pokud
budete mit ve ¢tvrtek 13. kvétna ve
14 hodin zdjem, mUzete se v Literarni
kavarné v pravém kridle Pramyslového
palace zucastnit pratelského posezeni
s nejaktivnéjsimi knihkupci (z hlediska
Ucasti na sbéru dat), ktefi budou oce-
néni a odménéni. Ra$
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fair news

16" International Book Fair and Literary Festival

B Prizes Awarded
at the Fair

4 é Jifi Orten Prize (organized by the Association of
Czech Booksellers and Publishers), Premia Bohemica
(Writers’ Guild), Map of the Year (Cartographic Soci-
ety of the Czech Republic), Tourmap (Tourfilm Festi-
val and Avant Promotion), Prize of the Academy of
v SF, Fantasy and Horror, Pince-nez and Little
Pince-nez (Writers’ Guild), Dictionary of the Year
(Association of Translators and Interpreters), Al-

= Dear Exhibitors
m and Visitors,

vy On behalf of the main organisers — the Asso-
ciation of Czech Booksellers and Publishers
and its company, BookWorld - | welcome
you to BookWorld Prague 2010, 16" Interna-
tional Book Fair and Literary Festival.

It is my belief that these four coming

spring days will bring you unforgettable ex-
periences from encounters with interna-
tional literature and its authors, as this year’s
book fair plays host to exhibitors and guests
from 34 countries and regions. This alone
amounts to a great success for the Czech
book industry, a proof of unrelenting inter-
est on the part of foreign partners in co-op-
erating with Czech publishing houses and

promoting the works of their respective na-
tional literatures in the Czech Republic. The display section of the book fair is at-
tended by a total of 416 exhibitors, who expect their participation to bring posi-
tive results. It is my hope, also, that their expectations will be met.

| welcome all our guests arriving as part of the programme of this year’s guest
of honour - the Republic of Poland - and wish them success in attracting lasting
attention not only on the part of Czech readers and professional public. Prague
will play host to outstanding Polish authors and artists, writers, historians and po-
litical theorists. My thanks extend to all those who have participated in the Polish
programme, as co-operation with our Polish colleagues was highly professional,
providing at the same time a wide creative range.

As part of the focal points of the accompanying festival - “Intercultural Under-
standing through Literature” and “Growing with the Book” — we have prepared
authors’ readings and debates with Czech and foreign writers, presentations of
works by national minorities, as well as meetings with popular authors and illus-
trators of books for children and young people, and programmes focusing on the
lifelong enjoyment that reading of books can bring.

Once again, events featuring Czech writers constitute a great majority of the
accompanying literary events. Both individual publishers and professional or-
ganisations will treat book fair visitors to numerous meetings with Czech authors,

translators and illustrators.

Since the scope offered by participating publishers is very wide — both in terms
of genres and subject matters — each visitor’s special literary interests should be
catered for. | also perceive the book fair as a unique opportunity for a direct en-
counter between publishers and the reader at whom their books are aimed.

We thank all our publishers and partners for their co-operation; we thank our
readers for their unflagging interest in the reading of books, and wish you all
many successes and interesting literary experiences.

Dana Kalinova, BookWorld Director

BOOK FAIR IN NUMBERS

Literary Festival in statistics
participants 438

[55 from abroad]
(456 - 60 from abroad)
total programmes 391 (374)

exhibitions 21(17)

Fair in statistics
exhibitors

stands 194 (200)
surface area 2930 m’ (3291 m’)
number of professional
visitors registered

416 (319)

642 (636)

(figures from 2009 in brackets)

Exhibitors and guests are from these countries and regions (34):

Austria, Belgium, Brazil, China, Czech Republic, Estonia, Finland, France,
Germany, Hungary, Iceland, Ireland, Israel, Italy, Japan, Latvia, Lithuania,
Malta, Poland, Portugal, Romania, Russia, Saudi Arabia, Slovakia, Slovenia,
South Korea, Spain, Sweden, Switzerland, Taiwan, Turkey, United Kingdom,

USA, Wales

= Introducing Minorities

In its annual press release, Book
World always quotes the number of
participating Czech booksellers and
national displays from abroad. How-
ever, there is one other important en-
tity that has, perhaps, been somewhat
neglected - that of the publishing ac-
tivities of foreign minorities living in
the Czech Republic. And yet this work
is very important and authentic, often
backed by effort of numerous volun-
teers, publishing their magazines or
occasional books with no hope of fi-
nancial reimbursement. Intercultural
Understanding through Literature,
one of this year’s BookWorld key top-
ics, is to be credited with the fact that
the results of these minorities’ publish-
ing activities will for the first time be
displayed at the book fair, stand no.
S108 in the Central Hall of the Indus-
trial Palace.

The publishing activity of minori-
ties is concentrated under the single

“roof” of the National Minorities
House, located for almost three years
now in 3 Vocelova St., Prague-Vino-
hrady. Representatives of eleven of
the total of twelve officially acknowl-
edged national minorities in the Czech
Republic are seated in the House.
Should you wish to meet the au-
thors and editors of national minority
periodicals in person, you will have a
unique chance on Thursday, May 13",
at 3 pm in the Lecture Room in Indus-
trial Palace’s right wing, where a de-
bate with representatives of national
minorities and editors-in-chief of for-
eign-language magazines will be held.
We conclude with a quiz: what are the
official national minorities in the
Czech Republic? The answer is: Bulga-
rian, Croatian, Hungarian, German,
Polish, Romany, Ruthenian, Russian,
Greek, Slovak, Serbian and Ukrainian.

Ra$

Stand of the book fair's guest of honour: Poland

i\ [ ]

though we live in different countries, books

- bring us together (BookWorld Ltd., as part of its
“Growing with the Book” campaign for the promo-

tion of book-reading), School is the Foundation of

Life (Writers’ Guild), Our World 2010 (National Insti-
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tute for Children and Young People of the Ministry of
Education, Youth and Sports), plus many other prizes
awarded by individual publishing houses.

@ Selected Programmes
for the Professional Public

Books versus/and the world online (panel
discussion with the Google company); The
media and its role in the cultural dia-
logue; a French-Czech seminar for profes-
sionals in book publishing; Unique books:
tradition and book arts today (round table);
the FastCentrik PEMIC internet store -
a business opportunity for every bookseller;
e-Books; China Forum - a mutual introduc-
tion to the Czech and Chinese publishing in-
dustries; An opportunity to meet publish-

ers from Germany; An opportunity to

Reading Poland

Interview with the director of the Polish Institute in Prague, Maciej Szy-
manowski, about what our northern neighbours - and this year’s guests
of honour at BookWorld - have in store for the book fair.

If we were to sum up this year’s
presentation of Poland at Book
World in a single motto or credo,
what would it be?

When | was going to school, | was
being taught that in the past people
were worse off, that they had bad
lives. | must admit that back then | did
not believe it. Today | know that even
as late as early 20" century when a
man came home from work he had to
spend hours upon hours staring at a
blank wall. That was before the inven-
tion of television. From this point of
view we are certainly better off today
but even now millions of people still
use printed word as the main channel,
or at least the main alternative chan-
nel, for getting information, e.g. from
around the world. The name of this
book fair says it nicely: BookWorld.
The motto of our participation at the
book fair also follows in the tradition
of the book as a source of information
and knowledge, also about Poland.
That is how “Mame Polsko prectené?”
came to be.

The presentation of Poland as
the guest of honour is very wide in
scope and theme. What do you
personally consider to be most at-
tractive, what makes you happy?

| am very glad that two books have
been published that were still missing
in the Czech Republic. | mean the two
anthologies from CDK publishers, or
to be more exact The Return of the
Person Without Qualities and With the
Right Eye. They both contain texts by
the most widely read authors who
have significantly influenced key pub-
lic discussions in Poland in the last 5-7
years. And at the same time these au-
thors are practically unknown and un-
published in the Czech Republic.

I am also very curious about how the
Czech Republic — as a true fairytale su-
perpower — will receive the works by
Polish fairytale authors, for example
representatives of the youngest gen-

eration, such as Jan Brzechwa, whose
poems for many years now teach chil-
dren in Poland to read and whose
works were very scarcely published in
the Czech Republic since the seventies.

Do you think the interest of
Czech readers in Polish literature
and culture as such is sufficient or
is there still a lot of work to be
done?

In recent years it was not only inter-
est in Polish literature that was on the
rise, but also interest in Polish culture
and in Czech culture in Poland. But
some “black holes” still remain. On
one hand, practically every month one

Maciej Szymanowski

or two translations of Polish poetry or
prose are launched in the Czech Re-
public, on the other, however, the
number of adaptations of contempo-
rary Polish plays or films in the Czech
Television is ridiculously small. The
main cable channels on the Czech ter-
ritory do not feature a single Polish
channel, and I do not think it is due to
fear of the language’s incomprehensi-
bility or protests from subscribers.
What do Polish and Czech litera-
ture have in common and what do
you think sets them apart?
Traditionally you are very strong in
prose, as we are in poetry. Having said
that, in recent years Polish prose
brings novels focusing on intellec-
tualls, their lives and responsibility for

meet writers and publishers from Japan.

the choices they make in life. | mean
authors like Andrzej Horubata,
Tomasz Terlikowski or Pawet Lisicki.
Bronistaw Wildstein’s novel The Valley
of Nothingness, which will be pre-
sented at the book fair, also belongs
in this category. On the other hand
our literature misses a trend that was
symbolised here — and it is very sad to
be speaking in the past tense - by the
personality and the books of Jan
Balaban. A very individual, personally
specific reflections of the fall and rise
of a human existence, which at the
same time transcends beyond the hori-
zon of an individual destiny.

The visit in Prague by the poet
Wistawa Szymborska no doubt
represents a major event. She is
known to avoid publicity. What
has made Mrs. Szymborska come
to the Prague book fair?

Its brand. The book fair is a quality
event, both in terms of business and
culture. You do not have to have any
money to spend on books but you can
still, as a visitor, enjoy an interesting
and meaningful visit. We did not have
to persuade Wistawa Szymborska to
come. All we had to do was respect her
single condition - arranging accom-
modation in a hotel for smokers.

On Saturday the accompanying
programme features a concert by
the band Pustki. Can you briefly
introduce this ensemble?

Pustki currently count among the
most popular young Polish bands.
Their music displays artistic qualities,
but it is also very catchy and pleasant
to listen to. Besides these purely musi-
cal qualities they also have strong links
with literature: in the past they have
composed for example music for a
play by Dorota Mastowska, another
BookWorld guest. In Prague they will
play songs from their latest records
Kalambury, which is composed en-
tirely from texts by Poland’s outstand-
ing 20" century writers. | must rush to
add, however: when we say music and
poetry, we usually think of a singer
with an acoustic guitar. Not quite
what to expect from Pustki. IK



® Google Books

Google Books have become very popular among the users but, at the
same time, it is rather controversial in the book industry. No wonder, the
issue is rather complex, difficult to understand and - combined with the
continually evolving technologies - incomprehensible for the traditional
book industry. This results in a fear of the unknown, of unseen risks, in

misunderstandings or even refusal.

That is why Google Czech have de-
cided to partner with the Prague 2010
BookWorld book fair and to host a
panel discussion on the topic: Books
and/versus the Online World. San-
tiago de la Mora, EMEA Print Con-
tent Partnerships Director, Google,
will be one of the participants.

What are the benefits of Google
Books against the efforts of local
organisations to digitize books?

For every country, the internet is a
great opportunity to maintain the na-
tional culture. Google aims to bring
more of the world's public domain cul-
tural treasure to the world. The in-
ternet makes it possible to connect au-
thors to readers in a way which was
previously impossible. This is what
Google Books is about, and we wel-
come any initiative that aims to do the
same, because a great deal of the
world's valuable information is in
books. We also think that digitizing
books will open up economic opportu-
nities for authors and publishers that
do not currently exist.

More digitization initiatives are nec-
essary, and we support them — we are
a technology company, and we are
good at solving technology problems
like scanning large numbers of books
and making them available broadly.
But we cannot do it alone and we do
not have the curating and biblio-
graphic expertise of libraries that
make up projects like Europeana. This
is why a variety of projects is necessary
to provide great access to Europe's cul-
tural heritage.

In addition to working with many li-
braries participating in Europeana, we
also look to partner with cultural or-
ganizations. Recently we signed a con-
tract with the Italian Ministry of Cul-
tural Heritage, on the basis of which
Google and Italian national libraries
will make available online millions of
books that are no longer under copy-
right. Thanks to this, the rich cultural,
scientific, philosophical and historical
heritage of Italy will be substantially

Santiago de la Mora

available to people all around the
world.

Which country is most advanced
in digitization efforts?

Digitization efforts vary. Books in
the Google Books index represent
over 100 languages. Google Books is
available to users in 124 countries,
across 42 languages. Over 30,000 pub-
lishers have joined the Partner Pro-
gram, including nearly every major
global publisher (including McGraw
HilL, Random House, Hyperion,
HarperCollins, and Penguin). And we
have partners contributing books
from over 100 countries.

We are also currently partnered
with over 40 libraries around the
world, including 10 outside the US.
But we are not alone in aiming to digi-
tize the world’s books. There are many
efforts across Europe at present.

How many Czech publishers did
already subscribe to this service?
How quickly is this number grow-
ing?

The Czech Republic is an important
market for us and we look forward to
working even more closely with local
publishers. To date we have more than
9000 publisher partnerships in Europe,
many of those in the Czech Republic.
We can quote Grada or Baronet as ex-
amples.

I think it is a great pity that in
the Czech Republic only a fraction
of what Google Books can do is
available to the users. Why did
you launch the service here when
it runs only in a limited version?

Google Books runs in full version in
the Czech Republic, although it is true
that we do not have as many Czech
books as we would like to have. The
way we operate the service is to
launch it in as many languages as pos-
sible and then work with publishers,
authors and libraries to add more and
more content. We think that having
some content is better than having
none, but we are very interested in in-
creasing the number of Czech books
discoverable online.

Any innovation takes certain time to
have a full scale adoption. When mo-
bile telephony or the internet started
who could have predicted that you
would end up having more than 4 bil-
lion mobile users and more than 1.5
billion Internet users. Specifically, on-
line promotion and sale of books is rel-
atively new, yet it is growing tremen-
dously, in each country at its own

pace.
In the case of out of copyright
books, certain books might be

deemed in the Public Domain in the
United States and not in Europe and as
a consequence access to those books
would vary depending on the country.
We respect copyright in all the coun-
tries where we operate. We are well
aware that these new changes in the
book industry can lead to misunder-
standings and that they can cause
worries. That is why we try to work
closely with the authors, publishers,
books sellers and libraries to develop
together a mode of partnership that
will allow everybody to profit from
the internet.

Concerning the availability of
texts written in our language,
what is the situation of the Czech
Republic compared to foreign
countries?

Google Books has content in more
than 100 languages, including, of
course, Czech. The internet offers an
opportunity for content in less popu-
lar languages to be found just as easily
as content in the more widely-spoken
languages. As an anecdote it is worth
mentioning that this past December
the Government of Catalonia gave an
award to Google for the preservation
and dissemination of the Catalan lan-
guage.

Jovanka Sotolova

Europe between the Lines on the eve of the book
fair a traditional event was held, organised by the Czech Centres —
The Literary Night. This year’s motto — “Europe between the Lines:
Czech Celebs Reading European Literature at Prague’s Attractive
Sites” — has attracted hundreds of literature enthusiasts to Prague’s
Lesser Quarter. This year's event was a veritable literary marathon

and included 17 reading sites. Many authors whose works were read
by popular Czech actors and writers will be present at the book fair in
person, introducing themseleves to Czech readers. These include
Jean-Marie Blas de Roblés (read by Jan Budar), Maria Peura (read by
Vanda Hybnerova), Simon Mawer (read by Jifi Langmajer), Attila
Bartis (read by Karel Dobry), Willem Frederik Hermans (read by Ro-
man Zach) and Seven Regener (read by Jaroslav Rudis).

On Thursday, 4pm, the book fair’s literary café will bear witness to a
meeting with the Estonian poet, essayist and philosopher Jaan
Kaplinski. The focus will be on Kaplinski’s work, the wider context of Es-
tonian literature, as well as on Finno-Ugric nations and their philosophy.

In recent decades Jaan Kaplinski
(1941) has become Estonia’s best-known
essayist and poet abroad. In 1997 he
was nominated for the Nobel Prize for
literature. He graduated in Romance
philology and structural linguistics at
the Tart University. In the 1960s he
gained renown as a poet. Gradually he
adopted irreplaceable status in Esto-
nian literature as thinker, poet and es-
sayist, addressing global topics relat-
ing to the future of mankind and na-
ture. Kaplinski’s texts display a grow-
ing propensity to set in motion, to
erase the boundaries between genres.
He attempts to author texts that
would be important not just to him-
self, but also to readers. His poems are

like storytelling, they speak of the
most ordinary, the most obvious, the
most permanent — nature, children,
life itself. Often he also focuses on the
unity between various cultures and
languages, and his latest collection
features, among other, poems written
in Finnish and English. His sympathies
constantly turn to the East - the poetry
of Japan and China.

Kaplinski is a modernist poet; au-
thor whose essays and poems stem
from himself as an individual, his expe-
riences, feelings, books he has read;
author who thinks about many things
and through his works he draws a pic-
ture of himself. Of all Estonian au-
thors, Kaplinski manifests the greatest

B MeeTING ESTONIAN POET AND THINKER JAAN KAPLINSKI

sensitivity towards, and the greatest
knowledge of, nature — in one of his
interviews he said he wished to be-
come a flower himself. In his works,
respect for all living creatures is
ever-present, along with the defence
of all diversity, the author’s bias for ev-
erything smaller and weaker — be it na-
ture or a nation. Recently he has devel-
oped pronounced interest in the Esto-
nian language, counting himself
among the opponents of normative
linguistics and enjoying the use of ver-
nacular forms of the language. His
prosaic works — essays, articles or trav-
elogues — focus on topics that pertain
to the entire society. Kaplinski’s poetry
has been translated into Finnish,
Swedish, English, Spanish, Czech,
French, Hungarian, Icelandic, Danish
and other languages.
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B Wikipedia: Bringing Information,
" Education and Rewards

INTERVIEW WITH MIROSLAV LANGER, VICE CHAIRMAN
OF THE WIKIMEDIA CZECH REPUBLIC ASSOCIATION

Wikipedia, the internet en-
cylopedia, has won worldwide
popularity on the web. Why do
you think that is?

Several reasons: first of all it is easy
and free to access, very up-to-date
and offering a huge extent of infor-
mation, hardly imaginable before
Wikipedia came into existence (over
160 entries in the Czech Wikipedia,
over three million entries in the Eng-
lish version). All these positive as-
pects can chiefly be contributed to
the way in which Wikipedia is cre-
ated - from contributions of a virtu-
ally limitless group of voluntary au-
thors. While this method may not se-
cure a one hundred percent reliabil-
ity, its protective mechanisms are
stable to the point that the number
of erroneous information at
Wikipedia is fairly low. And that is
another reason for which Wikipedia
is so popular.

Czech Wikipedia only came
into existence fairly recently.
Can you tell us more about how
it came to life?

Time is very relative and on the in-
ternet it runs very fast. The Czech
Wikipedia was created in 2002, mere
16 months after the launch of
Wikipedia as such, which makes it
not so recent. The foundation of
Czech Wikipedia must be attributed
to Czech Esperantists. This artificial
language is fairly popular in the
Czech Republic and its speakers al-
ready had some experience with the
Wikipedia in Esperanto. The first at-
tempts at Czech articles — “Science”
and “Culture” - have not perse-
vered, but many other entries still
rest on foundations established at
the very outset of the Czech
Wikipedia.

What are the greatest prob-
lems encountered in the cre-
ation and completion of the
Czech entries? How do you seek
and select new authors?

The writing of Czech entries poses
no special obstacles that would

make Czech Wikipedia different
from other-language versions. The
main thing is to adhere to the essen-
tial rules of creating quality entries,
which ensure that Wikipedia at least
maintains its current quality level
while being able to improve it step
by step. It is chiefly the rule of verifi-
cation, i.e. the requirement to pres-
ent sources from which unclear in-
formation originate. What can be an
obstacle is a lack of courage in edit-
ing. That is why we seek editors es-
pecially by reminding everyone that
besides being Wikipedia readers,
they can also become its authors. All
that is needed is elementary educa-
tion and willingness to co-operate.
That is also why we do not choose
authors - literally everyone who
means well with Wikipedia can be-
come its author.

At this year's BookWorld you
will be presenting an Award for
the Development of Czech
Wikipedia. Can you tell us what
exactly this award stands for?

We have organised this award
for the development of Czech
Wikipedia in order to encourage au-
thors to start addressing topics that
are important but still neglected by
the Czech Wikipedia. We have cre-
ated a list of some three hundred ar-
ticles from the widest scope of hu-
man knowledge, from natural sci-
ences, through society, all the way
to economics. The award is reserved
for those who have significantly con-
tributed to the creation of truly
high-quality articles. Thanks to our
co-operation with partners headed
by our general partner Ceska
spofitelna we managed to prepare
some quality rewards for the best
authors of these articles. These
awards have helped Wikipedia to in-
crease its quality content and that is
why we wish to continue with them
in the future. We also hope that they
might attract new authors who will
grow to like contributing to
Wikipedia. IK

The Booksellers’ Chart

The century'’s first decade was marked by a boom in statistics and charts.
Television channels strive to measure the number of viewers, radios the
number of listeners and websites the number of visitors. Films are
charted according to their box office takings and music is sorted by the
sale of records. Little surprise perhaps that such statistics also feature a
chart of bestselling books. We asked Vladimir Pistorius, chairman of the
Association of Czech Booksellers and Publishers, to tell us a little more.

Where has the idea for a chart of
bestselling books come from?
What were its main objectives?

The main objective of any book
chart is to facilitate readers’ orienta-
tion in the book production and to
promote reading. It should be noted
at the same time, however, that no
chart is absolute, that the standings
depend on the methodology we
adopt in charting bestsellers. That is
why various lists may manifest mate-
rial differences - the standings are dif-
ferent when we evaluate data from
distributors, large bookstores, or
booksellers from a certain region. The
ACBP compiles its chart based on re-
ports from all booksellers who are
willing to co-operate with us.

How do you collect the data
from these booksellers?

Data on bestselling titles in individ-
ual bookstores are collected by us ev-
ery week. Some participants provide
us with data from various outlets of a
single chain store. Booksellers are re-
quired to complete a simple electronic
form, featuring the ISBN of five titles
and numbers of copies sold in three
categories — fiction, non-fiction and
children’s literature. This information
is in turn processed automatically and
the resulting table is routinely homog-
enized, as various booksellers often
classify the same titles in different cat-
egories. At the end of the year we also
use this information to create a yearly
chart.

When has this project started?
How many booksellers partici-

pated in it from the outset, and
how many are collaborating now?

The preliminary or testing phase of
the system involved 11 booksellers and
was launched in 1999. We publish the
charts officially since 2002. At present
the ACBP chart has 170 contributing
bookstores, even though not all of
these are regular senders of reports.
On average, today’s weekly chart of
bestselling titles reflects results from
some 73 stores.

What can we learn from a chart
of bestselling titles about the
Czech book market? What use can
we make of the collected data?

| think that as a source of sophisti-
cated information about the Czech
book market the chart of bestselling
books should not be overestimated. It
does, however, provide us with inter-
esting information on the most suc-
cessful titles. Readers can use it for in-
spiration and for publishers, journal-
ists and librarians it can serve as an in-
teresting indicator of the readers’
tastes.

We can only add that all the weekly
and annual charts that have been pub-
lished so far can be accessed at the As-
sociation of Czech Booksellers and
Publishers website — www.skcn.cz. If
you would like to learn more, join an
informal meeting with the most active
booksellers (measured by their contri-
bution of relevant data), who will be
awarded and rewarded for their ef-
forts — Literary Café in the right wing
of the Industrial Palace, Thursday, May
13", 2 pm. Ra$



